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INTRODUCCIÓN

  Neste traballo intentamos facer un estudo comparativo máis ou menos rigoroso das diferentes normativas lingüísticas do galego e a súa evolución ó longo da historia. Todo isto ven motivado pola recente aparición da nova normativa que cambia coa tendencia das últimas normativas e comeza a acercarse a posturas máis lusistas con por exemplo a integración de certas terminacións coma -zo / -za, -bel e ,-aría. Ou a aparición da forma Galiza como permitida para a denominación do territorio no que vivimos.

  O traballo non consiste en que recoller tódalas normativas e poñelas aquí senón que ámbolos dous intentamos coller as diferencias máis salientables de cada normativa cos novos cambios producidos na nova, así nesta comparativa atópanse as diferencias das normativas de 1933, 1971, 1976 e 1980 con respecto á de 2004 en especial da de 1933 coa de 2004 por seren a primeira  e a derradeira. Ademais disto tamén incluímos diversos comentarios de cada unha das normativas nos cales se recollen as principais características de cada unha e o caracter das reformas que propón.

  Xa que non somos lingüistas é posíble que as nosas comparativas teñan erros e que falten algúns cambios ou datos máis ou menos importantes pero a nosa intención ó facer esta comparativa é salientar a importante evolución que sufriu a lingua galega dende comezos de século.

  As variacións presentes neste traballo de investigación, estan obtidas a partir do texto da edición das Normas do ano 1995, polo que en vez de adicar un apartado á norma actual para comparala coas variacións, o que fixemos foi adquirir as variacións sobre a norma, e así nas mesmas variacións, temos presente as diferencias entre estas e o texto normativo do 1982. 

Comparativa das diferentes normas

Léxico

No texto das Normas os substantivos vocal e estudio pasan a vogal e estudo, e o verbo estudiar pasa a estudar.

(Este cambio na normativa non se atopa reflectido como tal na norma de 1933. en vez diso, pódese apreciar a utilización do vocablo estudo na portada do documento, xa que aparece enriba do título o seguinte: Seminario de Estudos Galegos. Por este detalle, deducimos que este sería o uso normalizado desta palabra. Con respecto a vogal, no primeiro apartado da norma, úsase o termo semivocal derivado da palabra vocal, polo que é de supoñer que o termo normativo era daquela vocal. 

(Na normativa de 1971 en comparación coa nova non existe vogal senón que é vocal e sen embargo si se emprega estudo e o verbo é estudar igual que na nova. Isto coincide completamente coa primeira norma, polo que por agora a lingua conserva aspecto normativos primitivos.

(As palabras vogal, estudo e estudar escríbense vocal, estudio e estudiar na normativa de 1976, isto é estranamente curioso, xa que é a única que utiliza as tres formas que máis se acercan ás castelás.

(Con respecto á normativa de 1980, nesta emprégase a forma vogal, e temos un exemplo no apartado do alfabeto, no artigo 1.2 “...a secuéncia ku mais vogal...”, o que implica que tamén nesta normativa, a forma que se empregou foi a de vogal, coincidente coa da norma de 1933. O documento non amosa ningún uso de estudo ou estudio, polo que non podemos comparar este outro termo. 

Introducción

Na introducción, elimínase a parte final do parágrafo: “que non debe sacrifica- las súas características propias e relevantes en beneficio das dunha lingua irmá, pero diferente”.
(A introducción das normas de 1933 non contempla este aspecto, polo que este cambio da normativa actual non ten ningunha homoloxía na primeira normativa.

(A normativa de 1971 carece xa deste parágrafo na súa introducción, aínda que esta nomea e menciona aspectos diferentes ós que se refiren na introducción da primeira norma.

(A norma de 1976 non inclúe este parágrafo na súa introducción, polo que non puidemos atopar ningún contraste entre esta variación e a dita normativa.

(Na norma de 1980 non aparece ningunha introducción, pero isto non é normal, xa que normalmente tódalas normativas levan unha introducción explicatoria sobre os aspectos a tratar, ou sobre o por qué da nova norma, polo que a nosa copia desta normativa debe ter só os aspectos e apartados nos que se nomea a lingua normativizada, e excluíron a introducción. 

Alfabeto

O nome da letra <q> pasa a ser que. O nome dos dígrafos <ch>, <ll> e <qu> pasa a denominarse respectivamente ce hache, ele dobre e que u.

(Con respecto á norma sobre a pronunciación de letras e dígrafos, a normativa de 1933 non trata este aspecto e carecendo de textos normativos deses anos, non podemos afirmar nin desmentir que se utilizasen ou non estes modos de pronunciar as letras que contemplan os cambios da normativa actual. 

(A letra <q> noméase igual que a actual ó igual que o grupo <ch> e <qu>, a diferencia radica en que o <ll> denomínase elle en vez de dobre ele. Esta norma incorpora aspectos a primeira non incorporaba, xa que a anterior non tocaba o tema de pronunciación de digrafos. Isto implica unha evolución cara o tratamento de novos problemas léxicos, e cara a mellora do sistema normativo.

(A norma de 1976 establecía que o nome da letra q é que ó igual que na nova. Mais o nome dos dígrafos ch, ll e qu denomínanse respectivamente che, elle e que.

(A normativa de 1980, respecto ó nome de “q”, admite tanto a denominación “que”, como “cu”; pero non establece o nome dos dígrafos anteriores, aínda que os admite como propios da lingua galega.

Acentuación

Na acentuación de i, u en hiato, engádese: Para os efectos de indicar que non forman ditongo coa anterior, as vocais i, u tónicas non se acentúan graficamente  cando entre elas aparece o grafema h.

(A normativa de 1933 establece no primeiro artigo sobre “Siños ortográficos” que as regras de acentuación son as mesmas que as de acentuación na lingua castelá excepto varias excepcións como a acentuación dos pronomes nós e vós, ou a acentuación da terceira persoa do presente de indicativo do verbo ser, entre as que non se atopa esta regra, polo que daquela acentuaban estes casos segundo a norma castelá.

(A acentuación de hiatos non se nomea na norma de 1971, aínda que esta tamén comeza apuntando que a acentuación galega se basa na castelá, un aspecto xa tratado na primeira norma, que implica que en 38 anos, a lingua galega non tenía establecida aínda a súa propia norma para a acentuación, senón que esta dependía de cambios e variantes na norma que rixe a castelá.

(Na normativa do 1976 non se teñe en conta a acentuación dos hiatos, e polo tanto, estes seguen sen aparecer específicamente nomeados nunha norma.

(A norma de 1980 non establece especificamente nada sobre a acentuación ou non do “i”,”u” cando non formen ditongo. Pero si establece normas específicas de acentuación deste grupo de vocais, dependendo de que a palabra na que vaian sexa grave, ou aguda, así como se remata en ditongo decrecente ou non. 

Limítase a acentuación de interrogativos que producen interrogativas indirectas a aqueles casos en que é necesaria para evitar anfiboloxías.

(Neste caso pasa o mesmo có anterior, na norma de 1933 a acentuación os interrogativos indirectos baséase na norma castelá, polo que sempre levaban til.

(A normativa de 1971 establece que tódolos interrogativos acentúanse sen excepcións, xa sexan directos como indirectos, o que amosa que tampouco houbo ningunha evolución neste aspecto respecto da norma de 1933.

(A normativa de 1976 di respecto a esta varión, que a acentuación dos interrogativos directos é innecesaria, así como a dos indirectos na maioría das interrogativas indirectas cando non se produzcan anfiboloxías, igual que na reforma actual.

(Na norma de 1980 este apartado no queda establecido claramente por ningún artigo, pero en base a un exemplo atopado nesta norma, pensamos que acentuábanse os interrogativos indirectos cando fose necesario para evitar anfiboloxías, de aí este exemplo: “xa sabes qué hai” fronte a “xa sabes que hai”. Respecto a acentuación de interrogativos directos, o máis probable é que estes non se acentuasen.

Guión

Na sección “o guión” suprímese o epígrafe 3.2 (o guión co alomorfo lo(s), la(s)). O seu contido trasládase en forma resumida para o capítulo 13.1.1. (o artigo)
(Este cambio só ten influencia na redacción da norma actual, diferente á primeira normativa, e polo tanto non puidemos buscar paralelismos con esta. 

(A norma de 1971 tampouco coincide en redacción coa actual, polo que esta variación non supoñe unha evolución no tempo normativo da lingua galega.

(Na normativa de 1976 este epígrafe non se corresponde co que se cita no cambio, polo que non podemos identificar a este en la normativa del 76.

(Na norma de 1980, este cambio non se pode identificar, xa que esta está redactada dunha maneira diferente á actual.

Signos de interrogación e admiración

O emprego de signos de interrogación é obrigatorio ao final do enunciado e recomendado ao seu inicio para evitar ambigüidades e facer máis doada a lectura.
(Debido a que no texto da norma de 1933 que empregamos para realizar este traballo de investigación non aparece ningún signo de interrogación ou exclamación, non puidemos contrastar este cambio na normativa coa xa citada anteriormente, polo que non puidemos chegar a un acordo fundamentado sobre o emprego deste signos.  

(Os signos de interrogación e exclamación deben ir ó comezo e ó final da frase, é o que establece a norma de 1981, o que presenta un achegamento á gramática castelá no emprego destes signos de puntuación.

(A norma de 1976 establece con realción a esta variación que é recomendable empregar os signos de interrogación e exclamación ó comezo e ó final da frase, pero non obrigatorio.

(Este novo cambio, con respecto á norma de 1982, quedaba establecido na normativa de 1980 de xeito que só facía falta empregar os signos de admiración e interrogación e admiración ó final da oración, sendo só preciso o uso destes no comezo só cando non quede claramente establecida a oración, e esta poda levar a confusión, o que mostra que este cambio xa era vixente en normas anteriores, e implica unha volta ó uso antigo.

Apóstrofo

Introdúcese un novo epígrafe 6, dedicado ao apóstrofo, que permite a súa utilización para a reproducción da prosodia oral, ou para respectar títulos de obras ou cabeceiras de publicacións.
(No apartado,citado xa anteriormente, de “Siños ortográficos”, e no segundo artigo establécese que se prescinda do uso do apóstrofo. Isto significa que anque naquela época se empregase este signo tanto na lingua galega oral como na escrita, a norma deixou estipulada a non utilización do mesmo, en calquera dos dous ámbitos.  

(A normativa de 1971 non menciona nada sobre o uso ou desuso do apóstrofo, polo que se sobreentende que o uso deste non estaba normativizado daquela, isto sufríu unha evolución, xa que na primeira normativa, mencionábase o emprego deste.

(Na normativa de 1976, considérase completamente incorrecto o emprego do apóstrofo, isto mostra unha volta á mención deste aspecto nunha norma, polo que de seguro que aínda se empregaba este signo na lingua dialectal, ou na falada.

(A norma de 1980 non establece nada sobre o uso ou desuso do apóstrofo, nin sequera o nomea, polo que supoñemos que o seu uso normativo estaba morto, e é probable que tamén no seu uso non normativo.

Grupos consonánticos

Na sección de grupos consonánticos bc, engádese no título do epígrafe o grupo bm.

(A normativa de 1933 establece no apartado de normas ortográficas que nas palabras cultas mantense os grupos consonánticos primitivos. Este é o único apartado sobre grupos consonánticos, e polo tanto nos fala mais disto no resto do documento. Sobreenténdese que nas palabras patrimoniais e semipatrimoniais, os grupos consonánticos que se empregan son os da fala habitual. 

(A norma de 1971 non menciona nada destes grupos consonánticos.

(Isto non aparece na norma de 1976.

(A norma de 1980 non contempla este aspecto dentro dos seus apartados, xa que non dedica ningún ó tratamento de grupos consonánticos. 

Nos grupos consonánticos –ct- e –cc-, suprímese a primeira consoante cando precede as vogais i e u (condución, conflito...). Con todo, mantense nalgúns tecnicismos e palabras cultas de escasa frecuencia (deíctico, dúctil...). A consoante implosiva vocaliza en i nos casos de reitor (reitorado, reitoral, reitoría) e seita (pero sectario, sectarismo).

(Este artigo non ten tratamento dentro da norma do 1930.

(A normativa de 1971 establece que se conserva a primeira consoante cando precede as vocais i e u, exactamente como enuncia o cambio actual.

(A normativa de 1976 establece que a primeira consoante cando precede as vogais “i” e “u” mantense, exactamente o contrario ó que din as novas variacións das normas. 

(A normativa de 1980 non trata os grupos consonánticos. 

Na sección da pronuncia dos grupos consonánticos cultos, introdúcese un novo epígrafe 8.18. sobre a pronunciación dos grupos cultos, prescribindo o timbre aberto das vogais e, o cando preceden un destes grupos, e condenando realizacións do tipo [´aa?´n stiko], etc.
(A norma de 1933 non trata en ningún artigo sobre a pronuncia de grupos consonánticos.

(A norma de 1971 non menciona nada sobre a pronuncia dos grupos consonánticos cultos.

(Non se trata este aspecto na normativa de 1976.

(A normativa de 1980 non contempla en ningún artigo os grupos consonánticos.

Sufixos e terminacións

Mantense Galicia como “voz lexítima galega, denominación oficial do país e forma maioritaria na expresión oral e escrita moderna”. Galiza considérase tamén unha forma lexitimamente galega, amplamente documentada na época medieval, que foi recuperada no galego contemporáneo. 

(Respecto do termo da discordia para a denominación oficial da comunidade autónoma, na primeira normativa galega, non queda establecida ningún artigo que regule isto, pero na introducción, pódese observar a utilización da palabra Galiza (“...é que a Galiza a pesares...”) o que denota que alomenos os autores do texto da norma empregaban este termo para referirse á terra pola que buscaban a normativización dunha lingua común, e consideramos este termo como oficial nesta norma.

(A norma de 1971 considera que “Galicia” é o nome oficial do territorio galego, pero non se despreza a forma arcaica “Galiza”, tamén outra norma como a os cambis actuais, pero que presenta un gran cambio,xa que na primeira só se consideraba como normativa “Galiza”.

(Na norma de 1976, a forma Galicia considérase como voz lexítima galega, denominación oficial do país e forma maioritaria  na expresión oral e escrita moderna. Galiza considérase un arcaísmo pouco documentado da época medieval.

(A norma de 1980 non emprega o termo “Galicia”, ou “Galiza”, polo que non puidemos establecer un punto de cohesión entre esta norma, neste termo, e a variación actual.

Amplíase a relación de voces con –zo, -za: diferenza, espazo, estanza (“estrofa”), graza, licenza, nacenza, novizo, perseveranza, presenza, querenza, sentenza, servizo e terzo.
(Esta relación de voces non quedou normativizada o establecida como tal na norma de 1933. Nesta, aínda que non lle dedica ningún artigo, tamén puidemos emitir unha conclusión máis ou menos documentada. Na introducción, empregan vocablos tales como adolescenza, e persistenza, polo que podemos afirmar que daquela usábase maioritariamente a forma “anza”, “enza”, aínda que non podemos asegurar que se empregase en tódalas formas deste xeito. 

(A norma de 1971 non di nada sobre ampliación de relación de vodes con “-zo”, ou 

“-za”.

(A normativa de 1976, establece que é precisa e recomendable a utilización das formas “-zo”, “-za”, antes que “-cia/-cio”, así como a súa potenciación.

(A normativa de 1980 establece con respecto a este artigo, que é recomendable a utilización de formas rematadas en “-zo”, “-za”, aínda que non se limita o emprego das formas “-cio”, “-cia”, e, ó mesmo tempo di que fomentarase o uso das primeiras no ensino, e nos procesos de sensibilización social.

Considéranse admisibles tanto –ble como –bel e, en consecuencia, admítense tamén as formas duplas do tipo establecer ou estebelecer. No texto das Normas emprégase –ble,
(Esta é outra das variacións que non teñen correspondencia no documento das normas de 1933, pero como outros tantos, deducimos o seu emprego normativo da introducción deste. Neste, os autores empregaron a forma “factibre”, para expresar a palabra factible ou factíbel da nova normativa, polo que tamén consideramos que a forma empregada nese tempo para as palabras rematadas en “ble”, “bel” sería o correspondente “bre”. Deste modo, o exemplo mencionado no documento das variacións (establecer ou estebelecer) sería da forma “estabrecer”. 

(Establecese como normativo en 1971 que “-bel” é a forma normativa para este tipo de terminacións, un progreso ou paso adiante ata a nosa norma actual, xa que na primeira só era normativo “-bre”, que posteriormente evoluciona a “-bel”, como amosa isto.

(Considéranse admisibles na norma de 1976 tanto a forma “–ble” como “-bel” para determinadas formas cultas como por exemplo “amábel / amable”.

(Neste aspecto, a norma de 1980 enuncia o mesmo que na anterior, admítense as formas “-bel” e “-ble”, pero e recomendable o emprego da primeira, e esta potenciarase fronte á segunda no ensino. Do mesmo modo, a norma emprega a primeira forma para a redacción do documento de normas.

Engádense chapeu, romeu e xubileu á relación de palabras en –eu.

(Este cambio normativo foi un dos que non puidemos atopar na antiga normativa, xa que esta non lle adica ningún apartado ás palabras rematadas en –eu, polo que non podemos emitir unha conclusión ou tese sobre este aspecto, na citada normativa. 

(Chapeu, romeu e xubileu non teñen referencias na normativa de 1971, polo que non sabemos de que modo estiveron normativizadas.

( Non se consideran correctasna norma de 1976 as formas: chapeu, romeu e xubileu; as súas formas correctas segundo esta normativa son: chapeo, romeo e xubileo.
(Aínda que a norma de 1980 non delimita o uso de unha ou outra forma, emprega indistintamente as dúas formas, pero a palabra chapeu emprégaa da forma da variación na nova normativa, mentres que as outras emprégaas de xeito distinto, polo que aínda que a forma chapeu coincida, isto non significa nada.

Engádense bacallau e pau á relación de palabras en –au.
(Aquí acontece o mesmo problema que na anterior variación. Debido á escasa información obtida sobre este primeiro uso do galego normativo, e non podemos establecer unha comparación congruente entre a primeira norma e os recentes cambios. 

(Bacallau e pau non teñen referencias na normativa de 1971, polo que non sabemos de que modo estiveron normativizadas nese tempo.

(A norma de 1976 non considera correctas: bacallau e pau; as súas formas correctas son: bacallao e pao.

(Ningunha destas dúas formas se emprega no texto da norma de 1980, polo que nos foi imposible saber con certeza cal das dúas formas era a normativa naquel tempo.

Engádense ímpeto e tribo á relación de palabras en –o.
(Con respecto a esta variación da norma de 1995, só podemos decantarnos pola maior ou total utilización de –o no remate de palabras ímpeto na normativa de 1933, e só podemos respaldar esta afirmación citando unha frase textual da introducción “...está dito o esprito que debe domeñar...”. Neste caso emprega a terminación –to en vez da 

-tu, e é a única base que temos, xa que ademais de non nomear ningunha norma sobre este aspecto en concreto, non emprega outra palabra rematada en –tu que poidamos utilizar para rebater a nosa anterior afirmación.

(A norma de 1971 non emprega estas palabras, polo que nos é imposible averiguar a forma normativa delas.

(Considéranse incorrectas na norma de 1976 as formas: ímpeto e tribo; as súas formas correctas son: ímpetu e tribu.

(Ningunha destas dúas formas se emprega no texto da normativa de 1980, polo que nos foi completamente imposible saber se estes termos eran daquela normativos da forma que mostra o cambio, ou non.

Acomódase ao esquema –án / -á as seguintes formas: afgán, alazán, alemán, barregán, bosquimán, capitán, catalán, ermitán, escribán, gardián, musulmán, rufián, sancristán, sultán e truán.

(Esta nova norma carece de regulación nas normas do 1933, e tampouco tivemos xeito de comprobalo a partir da introducción, polo que non podemos admitir nin negar un paralelismo existente coas citadas normas. 

(Este caso específico non o tratan as normas de 1971, polo que non podemos dicir nada sobre a evolución desta norma con respecto a esta normativa.

(A normativa de 1976 considera que estas formas non tiñan unha forma específica para o feminino e crearon unha en –ana.

(A norma de 1980 establece que nas palabras rematadas en –an, o feminino se forma da con –a, polo que tódalas palabras sen distinción (salvo unhas poucas “salvedades”) que remataban na primeira forma, facían o feminino rematadas en –á, deste xeito, alemán xa facía o feminino da forma alemana. Isto significa que respecto a este aspecto en concreto, a reforma achega á lingua galega ó seu pasado, e recupera formas que se declararan nulas noutras normativas.

Admítense as variantes locais –ao / -á e –án / -án nos xentilicios correspondentes (burelao / burelá, muradán / muradán...). A terminación –án / -ana queda así reservada para caracterizadores pexorativos (bocalán...).
(Na normativa de 1933, no último epígrafe pódese ler :”...as verbas rematadas en “an” non fan o feminino engadendo “a”;nunca “castelana”, “catalana”...”. Isto nega completamente o emprego normativo da forma “ana” para a formación do feminino en palabras rematadas en “an”, polo que a norma polo que se rexían daquela era completamente oposta á actual.

(A norma de 1971 non establece nada sobre as variante local “-ao”, pero si emprega na súa redacción a terminación “-án/-án” para algunhas palabras.

(A norma de 1976 non establece claramente a regulación deste cambio.

(Neste aspecto, a normativa de 1980 decántase polo uso de que nesta variante adquiren os xentilicios nomeados. Dese xeito, tamén neste artigo se volve a normas que había establecidas en normas anteriores, ata acadar un desenrolo medio con respecto á súa historia normativa.

O esquema –ón / -ona queda reservado para formacións aumentativas (homón, mullerona...) e para deverbais pexorativos (abusón, abusona...).

Nos demais casos, ón / -oa (anfitrión / anfitrioa, león / leoa...).
(Este epígrafe tampouco aparece na normativa de 1933, polo que non podemos analizalo. Na liña que levabamos ata aquí.

(A norma de 1971, trata este cambio nin como aumentativo, nin como pexorativo, simplemente o emprega para a formación de determinados femininos.

(A norma de 1976 estableceu que a forma –ón / -ona queda reservado para as formacións aumentativas e para deverbais pexorativos, exactamente igual a como o nomea o cambio actual..

(A normativa de 1980, este caso trátao na formación do feminino, e establece como formación predominante para as palabras rematadas en –on, a forma –ona, sen ter levar a implicacións aumentativas. Deste xeito formaríanse “chorón/chorona”, predominante sobre a opción “chorón/chóroa”. Aquí a normativa seguiu un camiño de evolución diferente, como é a utilización dun esquema “-ón/-ona” para os casos de aumentativo, pero que antes tiña a de feminino unicamente.

Incorpórase puberdade ó grupo en –dade.
(Aínda que este aspecto non está regularizado na norma de 1933, na redacción do texto da norma empregan termos como universidade ou nasalidade entre outros, pero estes non teñen nada que ver co caso que aquí nos ocupa, e tampouco empregan palabras rematadas en –tad/-tade, polo que tampouco fomos capaces de atopar o paralelismo necesario para relacionar estas dúas normas.  

(A normativa de 1971 non establece en ningún dos seus artigos ningunha lista ou grupo de palabras que usen esta terminación, aínda que si emprega palabras rematadas en “-dade” para a súa redacción.

(No caso de “puberdade”, a normativa de 1976 di que se debe escribir como “pubertade”.

(Este artigo tampouco está regulado na norma do 1980, pero tódalas palabras que poderían rematar en calquera das dúas opcións do esquema, fano en “-dade”, o que implica on uso case completo da forma “-dade” fronte a “-tade”. 

Dáselle preferencia á solución tradicional –aría (a non ser en certos galicismos), aínda que se admite tamén a solución –ería.
(Non atopamos ningún apartado que tratase este aspecto na norma de 1933, e a pesar de que se empregan para a súa redacción palabras rematadas en –aría, ningunha segue ou ten relación coa variación que estamos a tratar.

(A normativa de 1971 unicamente establece que só pode empregarse a terminación -ería non –aría, un cambio notable de adaptación da lingua normativa á lingua usada nese tempo, xa que na primeira norma, nin sequera se trata este aspecto.

(A norma de 1976 establece o mesmo que o cambio normativo actual.

(Na norma de 1980 admítense as dúas formas, aínda que se lle da preferencia á forma tradicional “-aría”, e se recomenda o seu uso ante “-ería”. Asímesmo, na normativa cítase que se potenciará o emprego da primeira forma fronte á segunda no ensino e nas actividades de concienciación social. Isto significa que ante o exemplo “romaría/romería”, a forma recomendada para a súa utilización é “romaría”. 

Vacilacións no pronome átono

Elimínase todo o apartado de vacilacións no vocalismo átono.
(Esta variación consiste nun cambio de redacción, e xa que a norma de 1933 é completamente distinta á de 1982 en termos de redacción, e non nomea as vacilacións no vocalismo átono, tampouco podemos establecer unha evolución clara deste cambio.

(A normativa de 1971 non fai mención de vacilacións no vocalismo átono.

(A normativa de 1976 carece de apartados sobre vocalimo átono.

(A norma de 1980 carece de apartados sobre o vocalismo átono, polo que este cambio non ten ningún paralelismo posible dentro da citada norma.

Encontros vocálicos

Introdúcense unha serie de recomendacións sobre a pronunciación dos encontros vocálicos nas palabras que acaban en –e cando van seguidas doutra que comeza por vogal. 
(Non atopamos ningún apartado de encontros vocálicos na norma de 1933, e polo tanto tampouco sobre a pronunciación destes.

(A norma de 1971 non trata o tema da pronuncia dos encontros vocálicos.

(Na norma de 1976, non aparece nada sobre pronunciación dos encontros vocálicos.

(A normativa de 1980 non deixa establecida ningunha norma que regularice a pronunciación de encontros vocálicos.

Artigo

O alomorfo –lo pasa a ser de uso obrigatorio só despois da preposición por e do adverbio u. Nos demais casos a súa representación é facultativa. No texto das Normas só se emprega nos casos en que é obrigado. Insístese en que, mesmo que non se represente graficamente, a única pronunciación recomendable é a que reproduce os alomorfos –lo(s), -la(s) nos contextos sinalados.
(Neste apartado é do que máis se trata nas normas de 1933. Adícalle dous artigos; o primeiro no apartado de “Siños ortográficos”, que aparece enunciado da seguinte maneira: “Despóis do troque de «s» final de sustantivo, adxetivo, ou pronome en «l» diante de artigo e pronome átono, e do de «r» ou «s» de verbo na mesma letra diante de artigo; «todol-os», «vol-os», «cantol-o viron» querel-o neno”. Deste modo, substituían o “s” do plural destas formas por un “l”, e empregaban a segunda forma do artigo da forma –o/-a,-os/-as, o que actualmente se viña facendo do xeito –los/-las, eliminando o “s”. O seguinte artigo enunciábase da seguinte maneira: “As partículas que finan en «r», «s», xuntaranse có artigo determinado seguinte cando troquen aquelas letras en «l»; «polo», «poilo».”. Neste artigo, diferencian o xeito de empregar a segunda forma do artigo nas partículas, eliminando o guión, precursor do que se facía ata agora en determinados casos, nos que era obrigatorio eliminar o guión nas formas “tódolos”, “tralos” por exemplo.   
(A normativa de 1971 establece con respecto a este artigo que a segunda forma do artigo é opcional utilizala en tódolos casos que se poida, como queda establecido na actual normativa, pero é obrigatorio utilizala coas formas “por”, “u” e “todos”.
(A norma de 1976 establece que sempre se pode usar aglutinada a segunda forma do artigo de acordo coas normas actuais de uso do mesmo, irá separado por guión se logo hai unha pausa.

(A normativa de 1980 establecía que a segunda forma do artigo debía empregarse nos seguintes casos:

-Cando o verbo está en infinitivo ou forma persoal acabada en -r ou –s.

-Cando ó verbo tiña añadidos os pronomes átonos nos, vos, lles mais as citadas formas do artigo.

-Tralo presentativo eis: Ei-lo cabalo.

Isto tiña as súas excepcións nos casos en que:

-Se realiza unha pausa, despois de verbos, pronomes e adverbios: queremos (pausa) a liberdade. 

-Segue un complemento en aposición: Afonso X, a quen é xusto chamar o Sábio, foi grande escritor.


Contraccións

O encontro da preposición a co artigo o pódese representar graficamente como ao ou ó. O texto nas Normas escríbese con ao.

(Este é outro apartado ó que se lle adica un artigo completo na norma de 1933. Este se atopa na “Ligazón de verbas sen siño” e aparece enunciado da seguinte forma: “A preposizón «a» có artigo determinado masculino; «ao», «aos».”. Isto ben a dicir que a contracción “ó” non se admitía normativamente no 1933, entón só empregaban, seguindo a norma, as formas “ao” e “aos”.
(Na norma de 1971, queda estipulado que a contracción de “a” máis “o” non se pode realizar da forma “ó”, e polo tanto, a forma correcta é ao.

(Na contracción de “a” máis “o”, a norma de 1976 establece que só se permite a forma “ó” nunca “ao”. O mesmo pasa co seu feminino.

(A norma de 1980 non establece a obrigatoriedade de empregar unha ou outra forma desta contracción, nin sequera establece recomendacións, aínda que cita as dúas formas “ao” e “ó” como validas en calquer contexto. 

Admítese a dobre representación para o encontro da conxunción comparativa ca co artigo determinado: ca o ou có, ca a ou cá.
(Este apartado tamén ten dedicado un artigo na primeira norma. Este di o seguinte: “A preposizon ««con» reducida a «co» xuntarase có artigo determinado, e reducida a «c» có indeterminado; «có», coas», cunhas.”. Nesta precisamente aparece a segunda parte do cambio na normativa, e implica que na primeira xa había un inicio na contracción da forma “co” máis “o” ou “a”. Aínda que esta non cita nada sobre a agrupación da conxunción “ca” co artigo determinado.

(A norma de 1971 non deixa establecido na sección de contraccións nada sobre a contracción da conxunción comparativa “ca” mailo artigo determinado.

(Na contracción de “ca” máis “o”, a normativa de 1976 establece que só se permite a forma “có” nunca “ca o”. O mesmo pasa co seu feminino.

(Respecto a este artigo, a norma de 1980 di que é obrigatorio e necesario o emprego da forma “có” e “cá” nos casos de contracción de “ca + o” ou “ca + a”. Neste aspecto non admite a variación que incorpora a normativa actual da dobre representación.

Pronomes

Elimínanse esto, eso e aquelo como formas neutras.
(Parece ser que a forma esto se trata dunha forma xa antiga, porque aparece nomeada na introducción da norma do 1933, e aínda que non hai ningunha norma sobre ela na normativa, a utilización desta en “...sendo esto unha das máis...” parécenos máis que suficiente para poder afirmar isto case con toda certeza.

(Na normativa de 1971 considéranse completamente correctas as formas dos demostrativos neutros esto, eso e aquelo, polo que se na primeira norma non mencionaba este aspecto, sobreentendíao, nesta norma máis recente, isto xa está regulado.

(A normativa de 1976 di, con respecto a esta variante, que os demostrativos “esto, eso y aquel” como formas neutras acéptanse exceptuándose “aquel” que é “aquelo”.

(A normativa de 1980 non se manifesta con respecto a estas formas neutras. Emprega “esoutro”, pero isto non nos serve para xustificar debidamente se estas formas neutras eran aceptadas como normativas ou non.

Admítese tamén o relativo posesivo cuxo, con flexión de xénero e número.
(Non atopamos nada sobre a forma “cuxo” ou incluso “cuyo” no texto de normas do 1933.

(Xa na norma de 1971 “cuxo” non se considera unha forma correcta de relativo posesivo, ampliando dunha maneira clara a o que se omitía na primeira norma.

(A norma de 1976 di que o relativo “cuxo” non se admite e non ten ningunha traducción como “cuio” que é un hipergaleguismo.

(A norma de 1980 nin establece artigo algún sobre a admisión de “cuxo” ou “cuyo” como formas normativas, nin emprega estas para a súa redacción, polo que non podemos emitir ningunha conclusión sobre a normatividade destes termos neses anos. 

Numerais

Deglutínanse os numerais entre vinte e trinta: vinte e un, vinte e dous, vinte e dúas...
(Non aparecen normas nin numerais na primeira normativa oficial.

(Na normativa de 1971, os numerais entre vinte e trinta xa se escriben deglutinados, polo que esta variación achégase neste aspecto tamén ás teses da normativa xa citada anteriormente.

(Os numerais entre “vinte” e “trinta” quedan deglutinados, exemplo “vinte e un”, tamén queda establecido na norma de1976.

(Na normativa de 1980 non aparecen, nin sequera se empregan, estes numerais, polo que non soubemos se a norma os aceptaba deglutidos ou xuntos. 

Elimínanse triple e cuádruple.
(Non aparecen ningunha destas dúas formas na normativa de 1933.

(Non se nomean ningún destes dous termos na norma de 1971.

(Non se menciona nada disto na norma de 1976.

(Estes dous multiplicativos nin se empregan na norma de 1980 nin se mencionan nos seus apartados.

Verbo

Prescríbese a acentuación proparoxítona na P4 e P5 dos pretéritos de subxuntivo (andásemos, andásedes...)
(Tampouco menciona nada a primeira normativa sobre conxugación de verbos.

(A normativa de 1971 non contempla a conxugación dos verbos.

(Na normativa de 1976 “andasemos” e “andasedes” escríbense sen til. 

(A norma de 1980 non establece conxugacións específicas ou obrigatorias.

Admítese ouvir ao lado de oír.
(Non utiliza nin establece norma algunha a primeira normativa sobre estes dous verbos.

(Considerase oír como única forma correcta do verbo na norma de 1971, o que significa que xa en aqueles anos, “ouvir” desparecera da vida normativa da lingua galega.

(A normativa de 1976 admite “ouvir” e “oír” por igual.

(Non se empregan ningún dos anteriores termos na norma de 1980, nin aparece artigo algún que os normativice.

Adverbios e locucións adverbias

Engádense á lista de adverbios e locucións de lugar alén e aquén.
(Non puidemos atopar información algunha na norma de 1933 para contrastar con este cambio.

(Non aparece mención ningunha dos adverbios alén e aquén na normativa de 1971.

(A normativa de 1976 engade á lista de adverbios “alén”.

(A normativa de 1980 non establece ningunha lista de adverbios e locucións.

Aglutínanse acotío, decontado, decontino, decotío, deseguida, deseguido, enseguida. Elimínase entonces.
(Non atopamos ningunha destas formas nin derivadas destas na primeira normativa polo que non podemos facer ningunha afirmación respecto a este cambio.

(Na norma do ano 1971, as palabras “decotío, decontado, decontino, a cotío, deseguida, deseguido e enseguida” non se aglutinan e polo tanto separadas como quedara establecido na normativa oficial antes de que estes cambios entrasen en vigor.

Con respecto á forma correcta, é entón; entonces considérase un castelanismo.

( “acotio, decontado, decontino,decotío, deseguida, deseguido, enseguida” aparecen deglutinados na norma de 1976.
(A norma de 1980 non emprega ningún dos termos anteriores.

Aglutínase a locución apenas.

Elimínase alomenos.
(Tampouco atopamos ningunha destas palabras na norma de 1933.

(A forma “apenas” aglutínase na normativa de 1971, polo que non existe ningún cambio, e por outra parte, emprégase “ao menos” no lugar de alomenos.

(A norma de 1976 establece con respecto a este apartado que as locucións apenas, alomenos, non existen ou non se teñen en conta así como outras formas que poidan ter.

(A normas de 1980 non emprega ningunha das anteriores palabras.

Aglutínanse as locucións amodo e devagar
(Carecemos da información precisa para establecer algún paralelismo entre esta variación e a norma de 1933, xa que esta non emprega estas formas. 

(Non se fai referencia a “amodo” e ”devagar” na norma de 1971.

(Amodo e devagar tampouco son normativas en 1976.

(Estas dúas locucións non aparecen na normativa de 1980.

Aglutínase a locución talvez.
(Tampouco se emprega talvez ou tal vez na norma de 1933.

(Tampouco se fai alusión a esta locución na norma de 1971.

(A norma de 1976 di que a forma “talvez” tampouco existe.

(A norma de 1980 non emprega para a súa redacción a locución “talvez” nin “tal vez”.

Preposicións e locucións prepositivas

Engádense á lista de preposicións e locucións prepositivas a respecto de, alén de, após, aquén de, até, canto a.
(A norma de 1933 non establece ningún grupo de locucións ou preposicións, polo que non podemos contrastar esta nova variación coa dita normativa.

(A norma de 1971 non establece listas de preposicións e locucións.

(Existen e son correctas: a respecto de, alén de, após, aquén de, até e canto a; mais non se recomenda o seu uso, é o que deixa establecido a norma de 1976.

(A normativa de 1980 non setablece ningunha lista de preposicións e locucións.

Conxuncións e locucións conxuntivas

Elimínanse anque, nembargantes, sen embargo, e engádense no entanto, porén á lista de conxuncións e locucións conxuntivas adversativas.
(Pasa o mesmo aquí que no anterior apartado, a norma de 1933, non establece ningunha lista de conxuncións ou locucións, polo que non puidemos atopar ningún paralelismo.

(Non existen “anque, nembargantes e sen embargo” na normativa de 1971.

(A norma de 1976 di que existen e son correctas: anque, nembargantes e sen embargo; mais non se recomenda o seu uso debido a que poden ser castelanismos anque e sen embargo e nembargantes é un arcaísmo.
(A norma de 1980 non establece ningunha lista de conxuncións ou locucións.

Elimínase anque das conxuncións e locucións conxuntivas concesivas.
(A norma de 1933 non establece listas de conxuncións e locucións.

(A norma de 1971 non establece ningunha lista sobre conxuncións e locucións.

(A norma de 1976 non establece nada con respecto á pertenza ou non de “anque” ás conxuncións ou locucións conxuntivas concesivas. 

(A norma de 1980 tampouco establece ningunha lista sobre conxuncións e locucións.

Elimínase entonces do grupo das conxuncións e locucións conxuntivas consecutivas.
(A normativa de 1933 non establece ningún tipo de lista de conxuncións ou locucións.

(A norma de 1971 non establece ningunha lista sobre conxuncións e locucións.

(A norma de 1976 non cita “entonces” como pertencente a este grupo.
(A normativa de 1980 non establece ningún grupo de conxuncións e locucións.

Aglutínanse apenas, decontado que, deseguida que.

Engádese até que á lista de conxuncións e locucións conxuntivas temporais.
(As tres primeiras formas non se empregaron na redacción da norma de 1933, polo 

que carecemos de datos para saber se daquela estas se aglutinaban ou non, e respecto a até que, non queda establecida ningunha lista sobre conxuncións ou locucións, polo que non sabemos a que grupo gramatical estaba establecido, nese momento, que pertencera. 

(Na norma de 1971, van deglutinadas “a penas, de contado que, de seguida que”, xusto como na normativa actual antes dos cambios que estamos a tratar.

(Aparecen deglutinadas: apenas, decontado que, deseguida que; na normativa de 1976.

(As tres primeiras palabras non se nomean na normativa de 1980, e en canto a listas, esta non deixa establecida ningunha lista de conxuncións e locucións.

CONCLUSIÓN

   A primeira normativa, a do 1933, tratábase dunha norma preliminar, feita, ó noso xiuicio, para resolver os principais problemas da carencia dun rexistro estándar, que aglutinase tódolos dialectos derivados dun idioma como é o galego-portugués, e así dotar a esta lingua dunhas normas, despois de haber sufrido durante tod este tempo unha situación de lingua minorizada e despreciada.   

   A normativa de 1971 é moi parecida á que estaba en vigor ata hai pouco mais conta diversos elementos de caracter lusista como as terminacións -bel e -zo,-za esta é a primeira normativa presentada pola Real Academia Galega pero non tivo validez oficial ningunha. Os aspectos aquí reflectidos son unicamente comparacións coa actual normativa aprobada hai pouco o máis probábel é que falten algúns aspectos diferentes, mais é unha comparación de caracter orientativo.

   A normativa de 1976 senta as bases da que será a primeira normativa do galego que será oficial, a de 1980. A normativa do 76 fai fincapé sobre todo nas terminacións intentando afastarse todo o posible das tendencias lusistas das súas predecesoras aínda que fai tamén concesións dese tipo como a terminación –aría en vez de –ería, Ademais esta é unha das poucas normativas que non acepta o termo Galiza como coexistente con Galicia.  

   A norma de 1980, trátase dos apéndices máis salientables de transición entre a do 1976, e a actual sen reformar do 1982. Practicamente, a norma base da actual é a do 1976, e foi a máis importante á hora do análisis.

   Con respecto ó rumbo que adquire o galego normativo a través do tempo, non podemos afirmar nin que este volva ás súas orixes, nin que este se vaia fundindo co castelán. Senón que algúns cambios lévano a antigas normas que xa existiran en normas anteriores, e outros sen embargo, achegan outros aspectos máis a linguas coma o castelán ou o portugués. 

   Pero xa non podemos falar de achegamentos a unha ou outra lingua. O galego é un idioma en si, cunhas raices, é certo, pero que evolucionou ó longo da historia separándose destas, e constituíndose como unha lingua de seu, que non debería convertirse noutra lingua, só polo mero feito de ter un pasado común con esta.
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